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Tzav Vol. XVII - Sijá 2
El Candelabro del Templo se encendía del fuego del Altar externo; 

para tener éxito en la avodá personal es menester encender el 
fuego del alma con el "fuego externo", acercar a otro judío a la 

Torá

Bsd.

      

  1. Del versículo1 en nuestra Sección Semanal “un fuego 
perpetuo arderá sobre el Altar, no se extinguirá”, Rashi 
transcribe las palabras “fuego perpetuo” y explica: “el 
fuego sobre el que aquí está dicho2 que es ‘perpetuo’ 
es del que se encienden las lámparas del Candelabro, 
como se declara con respecto al mismo: ‘ordena…que 
traigan aceite puro de oliva…para encender la lámpara 
perpetua’. De aquí aprendemos, que aquel fuego –el del 
Candelabro– también debía ser encendido de la hoguera 
que ardía sobre el Altar exterior”.

En primera lectura se entiende3 que Rashi pretende 
explicar aquí la palabra “perpetuo”, que a simple vista 
parece estar de más: porque si la intención del versículo 
es enfatizar que el fuego sobre el Altar debe arder sin 
interrupción, hubiese sido suficiente si estaba escrito 
“un fuego arderá sobre el Altar, no se extinguirá” (tal 
como está escrito en el versículo anterior “…y el fuego 
sobre el Altar arderá sobré él, no se extinguirá” – ¿qué 
agrega en esto la palabra “perpetuo”? Por eso, Rashi 
estudia que las palabras “fuego perpetuo” se refieren 
al fuego del Candelabro, que fue llamado “lámpara 

1  Nuestra Sección 6:6.
2  Al comienzo de la Sección Tetzavé.
3  Véase Beer Maim Jaim y Maskil LeDavid. 
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perpetua”, para enseñarnos que su llama –o sea su 
encendido– proviene del (fuego del) Altar exterior.

Sin embargo, hay varios puntos que no se entienden: 
a) El tema de todo este pasaje bíblico es el Altar y 

los asuntos relacionados al mismo – incluyendo el 
fuego que estaba sobre el Altar, entonces ¿qué cabida 
tiene aquí, y en especial de acuerdo al sentido literal 
de la Escritura, una norma acerca del fuego utilizado 
para el encendido del Candelabro? En realidad, el 
hecho que el versículo agrega la palabra “perpetuo”, 
se podría  interpretar de manera simple que es con el 
propósito de poner mayor énfasis en lo que respecta a la 
perpetuidad que lo caracterizaba, para también decirlo 
de manera positiva: no solo que hay que cuidar que el 
fuego no se extinga, sino que el fuego sobre el Altar debe 
ser “perpetuo” – sin ninguna interrupción; y de hecho 
vemos que Eben Ezra, uno de los principales intérpretes 
del texto bíblico, explica que en efecto el término 
“perpetuo” viene a agregar énfasis en el concepto de la 
continuidad del fuego del Altar.

Y si bien el comentario de Rashi está basado en un 
dicho de los Sabios4, es sabido (como ya se mencionó 
en varias ocasiones) que incluso los Midrashím de los 
Sabios que Rashi cita en su comentario sobre la Torá 
son necesarios para la comprensión textual de los 
versículos; y en particular, cuando la explicación no 
es citada por Rashi con las palabras “nuestros Sabios 
interpretaron” o algo por el estilo, de lo que se entiende 
que, es más que evidente que dicho comentario surge de 
la literalidad de los versículos mismos.

b) Es más: el mismo Rashi explicó antes5 que, “aquí 

4  Iomá 45b. Torat Kohaním aquí sobre el versículo (6:2) “el fuego del Altar”. Sin embargo, las palabras de Rashi son similares 
a las de la Guemará en Iomá allí (y véase allí en el comentario de Rashi).

5  En el versículo 5.
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la Torá suma varios fuegos encendidos: el referido en 
la frase ‘sobre la hoguera’; en la frase ‘el fuego del Altar 
permanecerá ardiendo en él’; y en la frase ‘un fuego 
perpetuo arderá sobre el Altar’; todas esas frases han 
sido interpretadas en el Tratado Iomá6, pues nuestros 
Maestros discreparon acerca del número de hogueras 
que había allí”, esto significa que el versículo “un fuego 
perpetuo arderá…” habla acerca de (una de) las hogueras 
que había sobre el Altar – entonces, ¿cómo es que Rashi 
explica en su comentario sobre nuestro versículo que 
“fuego perpetuo” se refiere al fuego del Candelabro?

c) Y más aun: ¡en este mismo versículo, sobre sus 
palabras finales “no se extinguirá”, Rashi explica que se 
refieren al fuego del Altar!

2. Podríamos responder (como en efecto estudian 
varios exégetas bíblicos7) que Rashi no saca de contexto 
el versículo “un fuego perpetuo…”, y que en realidad, 
todo el versículo habla acerca de la hoguera del 
Altar; solo que él pretende explicar que de la palabra 
“perpetuo” (escrita aquí sobre el Altar) se puede 
aprender algo relativo al fuego del Candelabro sobre 
el que está también escrito “perpetuo”, esto es – que 
también este debía ser encendido del fuego que ardía 
sobre el Altar.

Sin embargo, es difícil estudiar así en el comentario 
de Rashi, porque:

a) Si así fuese, Rashi debería haber dicho “nuestros 
Sabios aprendieron de aquí” o “de aquí aprendieron”, o 
algo similar.

b) Rashi transcribe del versículo también la palabra 
“fuego”, e incluso en su comentario, al explicar la palabra 

6  45a.
7  Divréi David (del Taz) aquí.
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“perpetuo”, también explica el término “fuego” – “el 
fuego sobre el que está dicho perpetuo”, esto significa 
que “perpetuo” describe al “fuego” que está aquí escrito 
en el versículo.

c) De la forma extensa que Rashi escribe – “aquel 
fuego también debía ser encendido de la hoguera 
que ardía sobre el Altar exterior”, se entiende que él 
interpreta que la expresión “arderá sobre el Altar”8 es la 
continuación temática de “fuego perpetuo”.

3. Hay comentaristas que responden la contradicción 
del mencionado comentario de Rashi diciendo que, el 
versículo “un fuego perpetuo arderá sobre el Altar” 
no es interpretado en el tratado de Iomá en relación 
a las hogueras que debe haber sobre el Altar, porque 
lo referido a todas las hogueras está en versículos 
anteriores9; y lo que Rashi dice “todas esas frases 
fueron interpretadas en el Tratado Iomá…el número 
de hogueras que había allí” es solo con la intención 
de señalar en qué asunto y en cuál Tratado los Sabios 
interpretaron aquellos versículos10.

Sin embargo, a sabiendas de cuán preciso es Rashi 
en sus palabras, se entiende que esa repuesta no es 
para nada satisfactoria, pues si la finalidad era solo 
señalar dónde fueron interpretados esos versículos, 
habría bastado con que Rashi señale “todos fueron 
interpretados en el Tratado Iomá”, como encontramos 

8  Y lo que escribe allí en el Divréi David “además de que la expresión ‘en él’ 
no es bien comprendida si se la explica en relación al Candelabro”, es muy difícil de 
entender, puesto que en este versículo no está escrito “en él” sino en el anterior.

9  Rabí Eliahu Mizrahí conocido como Reem y Gur Arieh allí.
10  Y aquí en Reem: “la intención de las palabras de Rashi que dice ‘todas esas 

frases han sido interpretadas en el tratado Iomá’, no con respecto a las hogueras, 
sino que algunas hacen referencia a las mismas y otras aluden a otras enseñanzas. 
Y lo que escribe después ‘pues nuestros Maestros discreparon acerca del número 
de piras’, es otro asunto”.   
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en varias oportunidades en su comentario.
Resulta entonces que, lo que Rashi dice “nuestros 

Maestros discreparon acerca del número de hogueras…”, 
indefectiblemente se lo debe tomar como un aspecto 
relevante de su explicación.

4. La explicación del tema es la siguiente:
El significado de la palabra “perpetuo” lo explica 

Rashi antes11 en relación al Candelabro: “el encendido 
de cada noche es llamado ‘perpetuo’, como está dicho12 
‘ofrenda de ascensión perpetua’, pero en realidad era 
ofrecida de día en día. Asimismo, con respecto a la 
oblación de harina jabitín del Sumo Sacerdote, se dice13 
que era ‘perpetua’ pero era ofrecida su mitad en la 
mañana y la otra mitad en el atardecer…”14,

y al ser así –que el término perpetuo está definido 
en la Torá sobre situaciones que tienen continuidad de 
día en día–  ya es difícil decir que Rashi opina que en 
nuestro asunto la palabra “perpetuo” viene a añadir 
énfasis en el tema de la continuidad que el versículo 
dice “(un fuego perpetuo…) no se extinguirá”, puesto 
que al tomar en cuenta la definición de “perpetuo” de los 
otros versículos se podría pensar en sentido contrario: 
cuando está escrito “no se extinguirá” – significa que, el 
“fuego” debe arder sin interrupción, pero la intención 
de “perpetuo” también puede ser una continuidad 
no permanente, sino solo de día en día o de noche en 
noche15, y en esos momentos, no necesariamente que el fuego deba arder todo el día o 
toda la noche, como vemos en la “ofrenda de ascensión perpetua” que se ofrecía todos 
los días, en primera instancia todas las mañanas y luego, todos los atardeceres.

11  Al comienzo de la Sección Tetzavé.
12  Tetzavé 29:42. Bamidbar 28:6.
13  En nuestra Sección 6:13.
14  Y algo por el estilo comenta Rashi en Jaguigá 26b.
15  En Maskil LeDavid allí en Tetzavé se extiende. Y hay que profundizar al respecto pero aquí no es el lugar.

לומרלרש"ילוהי'זהלפיא)
"מכאןאו"מכאןלמדו"רבותינו

למדו" וכיו"ב.
גםהפסוקמןהעתיקרש"יב)

דבריובתוךוכן"אש",התיבהאת
עםיחד"אש"התיבהאתפירש

"אש–"תמיד"לתיבתפירושו
ש"תמיד"היינו,תמיד",בהשנאמר
כאןהנאמרתה"אש"אתמתאר

בפסוק.
בפירושהלשוןמאריכותג)
המזבחמעלהיא"אף–רש"י

כןשמפרשמובן",תוקדהחיצון
על"תוקדגופאהכתובבהמשך

המזבח".

ביישובשכתבומפרשיםישג.
רש"יפירושיב'שביןהסתירה

עלתוקדתמיד"אששהפסוקהנ"ל,
בנוגעיומאבמס'נדרשלאהמזבח"

וכלהמזבח,גבישעללמערכות
הפסוקיםמןנלמדותהמערכות

רש"ישכתבומהדוקא;שלפניו
וכו'יומאבמס'נדרשוש"כולן

לציין,כדירקבאהמערכות"במנין
אתחז"לדרשוומסכתעניןבאיזה

הפסוקים הללו.
הדיוקבגודלהידועע"פאבל

זהשתירוץמובןבלשונו,רש"ישל
כוונתואםשהריכלל,מחווראינו
נדרשושבוהמקוםאתלצייןרק

לשוןבקיצורשיאמרדיוהפסוקים,
וכמויומא",במס'נדרשו"כולן

שמצינו כמה פעמים בפירושו.
שדברילומר,צריךכרחךועל

במניןרבותינו"שנחלקורש"י
המערכות כו'" נוגעים לפירושו.

והביאור בזה:ד.
כבר"תמיד"דתיבתהתוכן

המנורה:לגבילעילרש"יפירשו
כמותמידקרויולילהלילה"כל

אלאואינהתמידעולתאומרשאתה
נאמרחביתיןבמנחתוכןליוםמיום
בבוקרמחציתהאלאואינהתמיד

ומחציתה בערב כו'",
לשיטתלומרקשהשכן,וכיון

דידןבנדון"תמיד"שתיבתרש"י,
בזמןהתמידיותבעניןלהוסיףבאה

גו')תוקד"(אשבפסוקהאמורעל
"לאאדרבא:שהרי",תכבהלא

צריכהשה"אש"פירושו–תכבה"
תיבתאבלהפסק,ללאלדלוק

גםלהתפרשיכולה"תמיד"
לילותאולבדימיםשלכתמידיות

משךכלדוקאלאוגופאובהםלבד,
היום או הלילה, וכ"עולת תמיד".

"אששבפסוקרש"ינקטולכן
אשלרבותהכתובבאתמיד"
נר"להעלותבהשנאמרנוספת,
מעללהדליקהישאשרתמיד",
המזבח.

דבריסגנוןגםמובןזהלפיה.
הרבה"יקידותאודותלעילרש"י
באמירההסתפקשלא(א)–וכו'"

הרבה"יקידותכאן"ריבהבקיצור
אותןשימנההלומדעל(וסמך

כלאתהזכיראלאבעצמו),
"אשהפסוקגם(ובכללםהמקומות
בלשונושהאריך(ב)תמיד");

כתבולא–הרבה"כו'"ריבה
עלכאןיקידותארבע(ובדיוק):

שכתבאחרשהוסיף,(ג)כו';מוקדה
–יומא"במס'נדרשו"כולן

המערכותבמניןרבותינו"שנחלקו
רש"יכוונתכי–שם"שהיו



6 Likutéi Sijot

Y a ello se debe que Rashi estudia que con el versículo 
“un fuego perpetuo” la Torá viene a sumar otro fuego, 
aquel sobre el que está escrito “para encender la lámpara 
perpetua”, con el fin de enseñarnos que esa lámpara 
debía ser encendida del fuego de sobre el Altar.

5. Según esto también se entiende que antes, 
cuando Rashi se refirió a “varios fuegos encendidos…” 
– a) no le bastó con decir “aquí la Torá suma varios 
fuegos encendidos” (apoyándose en que el lector 
los cuantificaría por su cuenta), sino que él mismo 
menciona todos los versículos (incluso el versículo 
“un fuego perpetuo”)16; b) se explaya en sus palabras 
y dice “aquí la Torá suma varios fuegos”, de momento 
que podría haber escrito (con precisión) “cuatro fuegos 
encendidos había aquí, etc.”; y c) luego que él dice “todas 
estas expresiones fueron analizadas en el Tratado Iomá”, 
agrega que “nuestros Maestros discreparon acerca 
de la cantidad de hogueras que había allí” – todo eso, 
porque su intención aquí es enfatizar que la explicación 
al respecto depende de las diferentes posturas que hay 
acerca de la cantidad de hogueras que había en el Altar:

Al ser que Rashi escribe “aquí la Torá suma varios 
fuegos” – es lógico pensar que conforme la literalidad 
del texto bíblico todas las hogueras aluden a “aquí” 
(al Altar) –según la opinión que allí había cuatro 
piras todos los días [y así visto – también el versículo 
“un fuego perpetuo arderá sobre el Altar” es parte de 
los pasajes que hablan sobre las hogueras del Altar, y 
acorde a esta opinión, Rashi no tiene nada que explicar 
en este versículo (y si así es su postura, forzosamente 
deberemos traducir la palabra “perpetuo” como la 

16  En la primera y segunda edición y en el manuscrito de Rashi lo son citados 
todos los versículos, sino solamente el versículo “un fuego perpetuo”. 
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explica Rabí Abraham Eben Ezrá – o por el estilo17)];
no obstante, de acuerdo a las otras opiniones (según 

las cuales no había más que dos o tres piras sobre el Altar), 
Rashi explica que, esas posturas también tienen en qué 
apoyarse según el significado literal del texto bíblico, 
porque como fue mencionado antes (es coherente decir, 
que) la expresión “un fuego perpetuo” se refiere al fuego 
del Candelabro, que debía ser encendido (de) el fuego 
que ardía sobre el Altar – esta es la interpretación textual 
de los versículos. Y las hogueras encendidas sobre el 
Altar son “muchas” (más de una), pero no cuatro.

6. De los asuntos maravillosos en lo que respecta a la 
halajá de este comentario de Rashi, vemos los siguientes:

En varias leyes cuyos contenidos están compuestos 
por dos asuntos que dependen uno del otro, surge el 
interrogante ¿cuál de los dos es el aspecto principal y la 
causa de la cosa y cuál es el meramente secundario?      

Por ejemplo: acerca de los Dos Panes que se deben 
ofrendar en la Festividad de Shavuot, la Ley Judía 
establece que deben ser una “oblación de harina nueva” 
–de la nueva cosecha– y antes de ofrendar los Dos Panes 
en Shavuot, estaba prohibido acercar al Templo de 
Jerusalén cualquier otra oblación de la nueva cosecha18. 
Un punto a analizar es el siguiente19: ¿qué aspecto es 
considerado aquí lo principal y la causa del tema?: un 
enfoque es que son los Dos Panes, de modo que ellos 

17  “Fuego perpetuo incluso en Shabat, incluso con impureza” (Torat 
Kohaním)…o como Najmánides interpreta que alude a la mitzvá para los kohaním 
de resguardar que el fuego se mantenga encendido.

18  Véase Menajot 68b en adelante. 86b al final del folio.
19  Respecto a todo lo dicho a continuación véase en extenso en Tzofnat Paneaj 

Leyes de Donaciones para los Pobres (35c en adelante). Leyes de Promesas (8d). Y 
más. (Y allí – de la misma manera sobre la prohibición de Jadash antes del Omer) 
Los cereales establecidos por la Torá que fueron cosechados antes de Pesaj, solo se 
autoriza su consumo a partir de la ofrenda del Omer. Likutéi Sijot Emor 5747. 
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deben ser la primera ofrenda conformada por la harina 
de la nueva cosecha, y como consecuencia de ello, está 
prohibido acercar de lo cosechado “nuevo” cualquier 
otra oblación; o que el asunto es mirado la inversa: es 
una ley en las ofrendas de oblación que dispone que 
debe haber algo que las habilite – o sea, que para poder 
acercar ofrendas de oblación de la nueva cosecha, 
previamente es menester ofrendar los Dos Panes en el 
día de Shavuot. Esto significa, que los Dos Panes son los 
primeros de la nueva cosecha en función de que por su 
intermedio queden habilitadas las ofrendas de oblación 
de la nueva cosecha.

Esto incide en la práctica en varios asuntos, y entre 
ellos:

En caso de que se haya trasgredido esta ley y se haya 
acercado una ofrenda de harina de la nueva cosecha antes 
de los Dos Panes – si es que permanece la prohibición 
de ofrendar de la nueva cosecha o no dependerá de cuál 
de los dos puntos de vista mencionados se adopte como 
válido:

Si el motivo principal de la prohibición es porque los 
Dos Panes deben ser los primeros de la nueva cosecha, 
en ese caso, al ser que de todos modos los Dos Panes ya 
no podrán ser los primeros, por lo tanto, la prohibición 
al respecto caducó, y estaría permitido acercar ofrendas 
de oblación de la nueva cosecha.

Sin embargo, si el motivo de la prohibición se debe 
a que no se puede acercar ofrendas de oblación de la 
nueva cosecha hasta que los Dos Panes lo habiliten, la 
prohibición persiste incluso cuando ya se haya acercado 
una ofrenda de harina de la nueva cosecha – ya que 
mientras no se haya traído los Dos Panes está ausente el 
factor habilitador de ofrendas con harina nueva.

Una duda similar se puede plantear en nuestro 
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asunto:
La obligación de encender el Candelabro del fuego 

del Altar exterior – puede ser comprendida de dos 
formas: es una ley relativa al encendido del Candelabro, 
de modo que el fuego del mismo debe provenir del 
Altar exterior; o, se trata de un deber que (fue dicho 
en la sección del Altar, por lo tanto) incumbe al Altar: 
del mismo se debe tomar el fuego para encender el 
Candelabro20.

Una de las incidencias prácticas que surgen de esto 
sería en el caso de que – si por algún motivo no hubiese 
fuego sobre el Altar, si esa eventual situación sería un 
impedimento para el encendido del Candelabro: 

Si esta es una norma que incumbe al encendido del 
Candelabro, si no hubiese fuego sobre el Altar resultaría 
imposible encender el Candelabro; sin embargo, si se 
trata de una ley relativa al Altar, si es que no hay fuego 
sobre este, quedaría sin efecto esa obligación –que 
el fuego sea tomado del Altar– y se podría encender el 
Candelabro desde otro fuego.

En la Halajá –Ley Judía– se entiende que es una 
regla que atañe al encendido del Candelabro, de modo 
que su fuego debe provenir del Altar exterior21;

sin embargo, mientras nuestros Sabios dicen22 que 
el Candelabro se debe encender de “el fuego perpetuo 
acerca del que te dije que debe estar exclusivamente 
arriba del Altar exterior ”, Rashi modifica esa frase y 
escribe “aquel fuego –el del Candelabro– también debía 
ser encendido de la hoguera que ardía sobre el Altar 

20  Nótese la discrepancia entre Maimónides y el Raavad en las Leyes de Ofrendas Continuas 3:13 si esta es una obligación con 
respecto a la vela occidental del Candelabro, o si principalmente se trata de lo que no se debe hacer, o sea “que no se traiga el fuego 
del Altar interior, y no de las hornallas”. 

21  Véase en las palabras de Maimónides y del Raavad de la nota 19. Y nótese que Maimónides escribió esta halajá en el cap. 3, 
en el cual habla sobre la mitzvá de encender el Candelabro y no en el cap. 2, que trata sobre el fuego del Altar y las piras que había 
en el mismo.

22  Allí en Iomá. Y algo similar en Torat Kohaním y en el Ierushalmí.
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exterior”, de esto se entiende que esta es una ley relativa 
al Altar exterior, que su fuego también debe ser aquel 
del que se enciende el fuego del Candelabro, (al igual 
que otros encendidos mencionados aquí en la sección). 

Y en especial, como se dijo antes, que así también 
se comprende a simple vista de los versículos, pues la 
Torá introduzco esta indicación en esta sección que se 
habla del (fuego del) Altar exterior, y no en la sección 
del Candelabro.

7. La enseñanza de lo expuesto en lo que respecta el 
servicio a Di-s de cada uno es la siguiente:

Los utensilios que había en el Mishkán –Santuario 
Móvil del desierto– y en el Beit HaMikdash –Santo 
Templo de Jerusalén– en forma general se clasifican en 
dos grupos: los enseres que estaban en el interior – entre 
ellos, el Altar interno, el Candelabro y la Mesa; y los que 
se encontraban en el exterior como el Altar externo, etc.

En la avodá –servicio a Di-s– personal de cada 
judío hay dos modalidades: el servicio con uno mismo 
(en lo interno y profundo del alma), y la avodá en 
pos de influenciar en otro judío, es decir, acercar 
al espíritu de vida de la Torá incluso a aquellos que 
están momentáneamente “afuera”, y asimismo, refinar 
la “parte en el mundo” (exterior) que a cada uno le 
corresponde elevar, esto es similar al servicio en el Altar 
exterior sobre el que precisamente se acecaban las 
ofrendas de todos los judíos – ese es el lugar para refinar 
las cuestiones mundanas23.

Y más específicamente se puede decir: el encendido 
del Candelabro representa a la Torá24, como se declara25 “la mitzvá es una lámpara y 

23  Véase Séfer HaMitzvot del Tzemaj Tzedek en el precepto “Construcción del Mikdash” cap. 2. Y en varios lugares. 
24  Véase Torá Or 88b. Or HaTorá Terumá pág. 1491 en adelante. Y en varios lugares. 
25  Proverbios 6:23. 

אתלהביאישממנולמזבח:הנוגע
האש להדליק בה את המנורה.

טעםמאיזהאם–בזהמהנפק"מ
הדברהאםקיימת,אינההמזבחאש

מעכב את הדלקת המנורה:
כאשראזיבמנורה,דיןזהואם
אפשראיהמזבח,לאשליתא

זהואםאבלהמנורה;אתלהדליק
שכאשרלכאורהנמצאבמזבח,דין
החיובבטלקיימת,אינההמזבחאש

מאשהמנורהאתלהדליקוניתן
אחרת.

שזהומשמעההלכהע"דוהנה
המנורה,שלהאשבהדלקתדין

שהיא צריכה לבוא מהמזבח החיצון;
מלשוןשינהשרש"ימזהאבל

לאלךשאמרתיתמיד"אשרז"ל:
מזבחשלבראשואלאתהא

מעלהיאאף"וכתבהחיצון",
שזהומשמעתוקד",החיצוןהמזבח

שבוהאששהחיצון,במזבחדין
היקידות(כשארגםלהיותצריכה

אשתודלקשממנההאשכאן)
המנורה.

בפשטותגםמובןשכןובפרט
שהתורהמזהכנ"ל,הכתובים,

בפרשהזהלימודשלמקומוקבעה
המזבח(אש)אודותהמדברת

החיצון, ולא בפרשת המנורה.

ההוראה מזה בעבודת ה':ז.
ובמקדשבמשכןשהיוהכלים

הכליםסוגים:לב'בכללותנחלקים
,הפנימיהמזבח–בפניםשעמדו
החיצוןוהמזבחוהשלחן;המנורה

כו'.
אופניב'הםאלוהאדםובעבודת

(בפנים),עצמועםהעבודהעבודה:
ולקרבלפעולהזולת,עםוהעבודה

ב"חוץ",הנמצאיםאלואתגם
)עולם,–ב(חוץבחלקווהפעולה
דוקאאשרהחיצוןהמזבחבדוגמת

כלשלהקרבנותאתהקריבועליו
ענינילבירורהמקוםוהוא,ישראל
העולם.

המנורההדלקתיותר:ובפרטיות
נר"כיכמ"שהתורה,עניןהיא

נאמרזהועלאור",ותורהמצוה
תלמוד(כחיובתמיד"נר"להעלות

מיובפרטמצוות),משא"כתורה,
בבחינתשהריהואמנותו,שתורתו

"נר תמיד" – מקושר לה' בכל עת.
לטעון:אוהליושבשיכולאלא

"מנורהלהיותשביכלתוכיון
נר"להעלותשלבאופןדולקת"
לקיוםזקוקהואאיןא"כתמיד",

מצוהכשלפניואפילוהמצוות,
לומהובמכל־שכן:–וכןעוברת;
העולם,עניניעםומשאמגעלקיים

בערךאשראחריהודיעםאפילואו
הואהריאוהליושב(ומעלת)מקום

נמצא ב"חוץ"?
שהדלקתההוראה,באהזהעל

מן(והריהי)להיותצריכההמנורה
המזבח;

–הפנימיהמזבחישנואמנם
מישראלאדםשלהנעליתעבודתו

באאינוהמנורהאוראבלעצמו,עם
שמקומואףהפנימי,המזבחמן

דפנימיותהעבודהשהיאלו,בסמוך
המזבחמןדוקאאלא(הלב),
.החיצון

נמצא,רש"ימדברימזו:יתירה
המזבחעלבהיותהעודשהאש,
עםכברקשורההיאהריהחיצון,

הדברומשמעותהמנורה.אש
יושבשאצלכדיהאדם:בעבודת

ואור"אש"ותאיר"תדלק"אוהל
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la Torá es luz”, y sobre eso precisamente está escrito 
“para encender la lámpara perpetua” (que alude a 
la obligación constante de estudiar Torá, a diferencia 
de las mitzvot que cada una se cumple en su momento 
indicado), y en especial cuando el estudio de la Torá es 
a modo de torató umanutó –que en ese momento no hay 
otra cosa que le atañe–, entonces, el estado espiritual del 
judío es de “lámpara perpetua” – esta constantemente 
unido con el Todopoderoso26.

Sin embargo, aquel que dedica su tiempo al estudio 
de la Torá podría argumentar: en vista de que él, 
como judío piadoso y temeroso de Di-s, puede ser un 
“candelabro encendido” e incluso de modo que su 
“lámpara sea perpetua”, por eso, él no precisa abocarse 
a las mitzvot, ni siquiera a una mitzvá ocasional26* (que 
luego no podrá cumplir si la deja pasar), y – con más 
razón se queja y cuestiona: ¿qué cabida tiene para él los 
asuntos mundanos o incluso otro judío que, en relación 
a su posición (y nivel) como “estudioso de la Torá” está 
“afuera”?

Sobre eso viene la enseñanza que se aprende en 
nuestra Sección, que el Candelabro se debe encender del 
fuego del Altar, y

aunque ciertamente está presente el Altar interior 
– o sea, el excelso servicio de cada uno de los judíos 
en su fuero íntimo, no obstante, la luz del Candelabro 
no se enciende del fuego del Altar interior a pesar de 
encontrarse a su lado27, esto es, el servicio personal en lo profundo (del corazón28) 
de uno mismo no se nutre de la propia luz interior, sino, el fuego propio se enciende 

26  Véase Or HaTorá Tetzavé pág. 1552 en adelante.
 *Véase Ierushalmí Berajot 1:2: “¿acaso no reconoce Rashbí que se debe interrumpir el estudio de Torá para construir una Sucá y 

armar el Lulav…?” – Y nótese que es algo simple para la Guemará que, incluso para armar una Sucá y el Lulav se debe interrumpir, 
aunque estas no son más que preparativos para las mitzvot, y no mitzvot en sí. Y aquí no es lugar para extenderse al respecto.

27  Véase Iomá allí 45b. Raavad de la nota 31.
28  Véase Likutéi Torá Devarím 78d, 86d. El precepto de construir un Santuario, allí. Y en varios otros lugares.
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באאינוהמנורהאוראבלעצמו,עם
שמקומואףהפנימי,המזבחמן

דפנימיותהעבודהשהיאלו,בסמוך
המזבחמןדוקאאלא(הלב),
.החיצון

נמצא,רש"ימדברימזו:יתירה
המזבחעלבהיותהעודשהאש,
עםכברקשורההיאהריהחיצון,

הדברומשמעותהמנורה.אש
יושבשאצלכדיהאדם:בעבודת

ואור"אש"ותאיר"תדלק"אוהל
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precisamente29 del fuego del Altar exterior30.
Es más: de las palabras de Rashi resulta que el fuego, 

incluso mientras está en el Altar exterior –al llamarse 
perpetuo en función de las lámparas del Candelabro– ya 
en esa instancia se vincula con el fuego del Candelabro. 
Y en lo que respecta a la avodá de la persona, esto 
significa que para que en el judío estudioso de la Torá 
se “encienda” e ilumine con el “fuego” y la luz de la 
Torá, es imprescindible que antes31 le sea relevante que 
incluso en los judíos que se encuentran “afuera” arda 
e ilumine “la lámpara de Di-s, el alma del hombre”, y 
recién entonces, él puede encender su propia “lámpara 
Divina” con la “luz de la Torá”.

Y la conexión entre el Candelabro y el Altar exterior 
(la entrega personal hacia el mundo exterior) es tan 
relevante, que en nuestro versículo está insinuada con la 
palabra “perpetuo”. Ya que el estado “perpetuo”, es decir, 
la constancia ininterrumpida de aquel que se dedica al 
estudio de la Torá se logra precisamente al atravesar 
las pruebas y adversidades del mundo “exterior”, y 
ocuparse de influenciar también en otros judíos con la 
intención de acercarlos a la Torá y las mitzvot, entonces, 
y solo entonces, uno llega, con su avodá de “estudio de 
Torá”, a la virtud de que sea algo “perpetuo”32.

(de una Sijá de Shabat Parshat Tzav 5722 – 1962)

29  Y de la misma manera con respecto a la segunda hoguera del incienso del Altar interior, el fuego debe ser del Altar exterior 
(Iomá y Torat Kohaním allí).

30  Nótese que la Entrega de la Torá fue posible gracias a la respuesta de Moshé a los ángeles que se oponían a que la misma sea 
entregada a los seres humanos: “¿acaso ustedes descendieron a Egipto?” (Shabat 88b al final del folio), pues toda la Torá fue 
entregada para lograr la paz en el mundo [Mishné Torá de Maimónides al final de las Leyes de Janucá – basado en Sifrí Nasó 6:26 
(con un lenguaje un poco diferente)].

31  Y nótese que el orden del día debe ser: “primero hay que entregar una moneda al pobre, y luego se reza” (Bavá Batrá 10a. 
Shulján Aruj Oraj Jaim 92 al final), “y luego de la sinagoga hay que dirigirse a la Casa de Estudios” (Shulján Aruj Oraj Jaim 155 al 
final).

32  Nótese que Rashbí (quien se dedicaba de lleno al estudio de la Torá) al salir de la cueva lo primero que hizo fue arreglar algo 
para el beneficio de la gente (Shabat 33b al final del folio).

ב"חוץ",הנמצאיםאלואתגם
)עולם,–ב(חוץבחלקווהפעולה
דוקאאשרהחיצוןהמזבחבדוגמת

כלשלהקרבנותאתהקריבועליו
ענינילבירורהמקוםוהוא,ישראל
העולם.

המנורההדלקתיותר:ובפרטיות
נר"כיכמ"שהתורה,עניןהיא

נאמרזהועלאור",ותורהמצוה
תלמוד(כחיובתמיד"נר"להעלות

מיובפרטמצוות),משא"כתורה,
בבחינתשהריהואמנותו,שתורתו

"נר תמיד" – מקושר לה' בכל עת.
לטעון:אוהליושבשיכולאלא

"מנורהלהיותשביכלתוכיון
נר"להעלותשלבאופןדולקת"
לקיוםזקוקהואאיןא"כתמיד",

מצוהכשלפניואפילוהמצוות,
לומהובמכל־שכן:–וכןעוברת;
העולם,עניניעםומשאמגעלקיים

בערךאשראחריהודיעםאפילואו
הואהריאוהליושב(ומעלת)מקום

נמצא ב"חוץ"?
שהדלקתההוראה,באהזהעל

מן(והריהי)להיותצריכההמנורה
המזבח;

–הפנימיהמזבחישנואמנם
מישראלאדםשלהנעליתעבודתו

באאינוהמנורהאוראבלעצמו,עם
שמקומואףהפנימי,המזבחמן

דפנימיותהעבודהשהיאלו,בסמוך
המזבחמןדוקאאלא(הלב),
.החיצון

נמצא,רש"ימדברימזו:יתירה
המזבחעלבהיותהעודשהאש,
עםכברקשורההיאהריהחיצון,

הדברומשמעותהמנורה.אש
יושבשאצלכדיהאדם:בעבודת

ואור"אש"ותאיר"תדלק"אוהל
לפנילונוגעלהיותצריךהתורה,

הנמצאישראלאישאצלשגםזה
נשמתה'נר"ויאירידלקב"חוץ"
"נראתלהאיריוכלאזורקאדם",

ה'" שלו ב"אור התורה".
המזבחעםהמנורהשלזהוקשר

נוגעהחוץ)עם(ההתעסקותהחיצון
דידןבפסוקהואשנרמזכך,כדיעד

ד"תמיד",העניןכי"תמיד".בתיבת
אוהל,יושבשלבעבודתוהתמידיות

גםשעוברעי"זדוקאאצלונפעל
ה"חוץ"שלוהקשייםהנסיונותאת

ואזיהזולת,עלבפעולהומתעסק
התמידיותלמעלתזוכההוא

בעבודתו בלימוד התורה.
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Resumen

EL FUEGO ETERNO 

   En nuestra Sección Semanal, la Torá enuncia “un fuego perpetuo arderá sobre el 
Altar, no se extinguirá”. Rashi comenta que “esta frase alude a un fuego del cual se declara 
es ´perpetuo´. Ese fuego es aquel del que se encienden las lámparas del Candelabro, como 
está dicho respecto a él: ́ para encender la lámpara perpetua´. Aquel fuego también se debía 
encender del fuego que estaba sobre el Altar exterior”.

   Aparentemente, lo que le dificulta a Rashi es por qué dice “perpetuo” pues ya dice que 
no debía extinguirse, y por eso explica que perpetuo indica que se debía tomar del fuego del 
Altar para encender la “lámpara perpetua” del Candelabro. 

   Debemos comprender: ¿por qué Rashi no explica sencillamente el versículo que 
la intención aquí es enfatizar más que el fuego del Altar debe arder continuamente sin 
extinguirse?

   La explicación: en una oportunidad anterior, Rashi explico con respecto al Candelabro, 
que cuando dice “perpetuo” no alude a algo ininterrumpido literalmente, sino, como se dice 
acerca del Candelabro que el encendido de “cada noche es llamado perpetuo”, o acerca de 
la ofrenda que se traía por la mañana y la tarde, también se la llamaba “ofrenda perpetua”.

   Según lo antedicho resulta, que la palabra “perpetuo” aquí sería redundante, pues el 
final del versículo dice explícitamente “no se extinguirá”, o sea, que todo el tiempo debe estar 
encendida sin ninguna interrupción, entonces, ¿qué se agregaría aquí al decir perpetuo? 
Por eso explica Rashí que la palabra “perpetuo” alude al fuego del Candelabro, que sobre 
este está dicho “una lámpara eterna” y nuestro versículo nos agrega que también ese fuego 
era del Altar y debía ser tomado de allí.

   De los temas maravillosos de Rashi con respecto a la ley judía: según la opinión de 
Rashi, el hecho que se enciende el Candelabro del fuego del Altar es una ley y detalle que 
corresponde al Altar, y no es parte de las leyes del Candelabro. Esto significaría que si por 
alguna razón, eventualmente el Altar no tiene fuego, de todas maneras, se puede prender el 
fuego del Candelabro que no sea del fuego del Altar.

   La enseñanza en el servicio a Di-s: entre los utensilios del de Tabernáculo había 
utensilios que estaban en la parte interior del Tabernáculo, el Altar interno, el Candelabro 
etc. y había utensilios que estaban en la parte externa del mismo. En el servicio a Di-s 
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significa el trabajo que uno tiene que hacer consigo mismo internamente, trabajando 
con sus cualidades. Por otro lado, está el trabajo que se tiene que hacer con los que están 
momentáneamente “afuera”, tratando de acercarlos y así también elevar el mundo en 
general, o sea el trabajo con lo externo.     

   Más detalladamente: el Candelabro representa a la Torá. El que se sienta a estudiarla 
durante todo el día puede argumentar que está exento de cumplir los preceptos, ya que 
el está totalmente ocupado en el estudio. Sobre eso viene la enseñanza del encendido del 
Candelabro, que su fuego se encendía justamente del fuego del Altar que estaba en la parte 
exterior. 

   Pues para que el fuego ilumine al que estudia la Torá, primero, le debe interesar lo 
que le sucede a otro judío que no está en el estilo de vida judía, y que también en él ilumine 
la vela del alma de la persona. La perpetuidad del Candelabro es justamente cuando se 
sostiene de las pruebas y dificultades que vienen de lo externo en el mundo.  

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Tzav vol. 17)
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